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Аннотация: В данной статье сделана попытка представить контронимы как языковой 

парадокс и анализировать их в русском и английском языках. Рассматриваются примеры 

контронимов и их использование в языках. Особое внимание уделено случаям, когда одно и то 

же слово может иметь противоположные значения в различных контекстах, что создает 

трудности при переводе.  
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Статья посвящена рассматриванию контронимов как феномен в лингвистике, сравнивает и 

сопоставляет это явление в английском и русском языкознании для понимания того, как они 

функционируют в различных культурных и лингвистических контекстах. 

Проблема перевода многозначных слов в настоящее время является актуальным. Их обилие в 

обоих языках может привести к недопониманию и ошибкам в переводе. Изучение через 

контронимию позволит более глубокому пониманию лингвистических особенностей языков. 

В данном исследовании определяется значимость изучения контронимов для лингвистов, 

переводчиков, преподавателей и всех, кто занимается межкультурным общением. А также 

обуславливается возростающим интересом к языковым особенностям и феноменам, которые 

способствуют расширению лингвистического знания и понимания.  

Контронимия или еще известная как энантиосимия по сути являются разновидностью 

антонимии. Но если статус антонимов четко определен, то контронимы представляют собой 

языковой парадокс и однозначного определения нет. Считается, что термин контроним ввел 

Джек Херринг в 1962. Впервые дал название и определение в своей статье в журнале «Word 

Study». Он определил, что контронимы–это слова способные выражать противоположные 

значения друг другу.  

«Энантиосимия» - от греческого языка означает «противоположность значений внутри слова». 

Автор данного термина чешско- российский лингвист В.И.Щерцля, который подразумевал под 

этим явлением «одно и то же слово, вмещающее в себя два противоположных явлений.».[6] 

Конторонимы - это слова, имеющие два значения, но противоположных друг другу.2 

Получается антоним в антониме. Такие слова также могут быть известны как «автоантонимы», 

«самоантонимы», «слова –янусы». Это явление можно наблюдать как в русском, так и в 

английском языках. Уже в первой четверти XIX в русском языке существовали такие слова, 

например, слово «должник», что означало в понимании «кредитор, заимодавец».3 

Из наиболее часто встречаемых контронимов в русском языке можно привести в пример: 

Если вы скажете иностранному коллеге «There’s a new girl at our office», он начнет 

расспрашивать, кто эта девушка и на какую должность она пришла. При фразе «There’s a new 

                                                           
1Преподаватель кафедры русского языкознания, Бухарского государственного университета 
2 http://www.fun-with-words.com/nym_autoantonyms.html 
3 Булаховский, Л. А. Энантиосемия. Развитие противоположных значений. // Русская речь, 1988. № 2. 68–70 

http://journalseeker.researchbib.com/view/issn/2544-980X
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boy at our office» первый вопрос — откуда в офисе ребенок. Называть взрослую женщину girl 

вполне привычно, назвать взрослого мужчину boy — в большинстве случаев неуместно.  

Источник - Школа английского языка Skyeng: https://skyeng.ru/magazine/v-anglijskom-yazyke-

net-zhenskogo-roda-zato-est-slova-diskriminiruyushie-zhenshin/ 

«Прослушать». Может означать пропустить мимо, не слушать совсем. (Я всю лекцию 

прослушала). И наоборот, «прослушать» - слушать до конца, не отвлекаясь. (Например, я 

внимательно прослушала лекцию.).  

«Просмотреть» -пропустить (Эх, жаль, я просмотрел такой интересный эпизод) и 

«посмотреть» в значении доконца, полностью (Я просмотрел ваши все самостоятельные 

работы). 

«Задуть» - потушить (задуть свечу), «задуть-разжечь» (задуть домно).  

«Преданный» может означать как «верный», так и «обманутый». 

«Бесценный» 1) в значении «очень высокая цена» (бесценные сокровища), 2) не имеющий 

никакой цены. Также могут найтись и другие примеры.[1,576 с.] 

Nails. Женщины, скорее всего, переведут его как «ногти», а вот мужчины подумают, что это 

«гвоздь». И все будут правы. 

В английском языке контронимов можно встретить чаще и намного больше. 

Вот некоторые примеры из них: fine – хорошо, отлично, fine- не очень. 

To dust: 1) вытирать пыль (I dust my room – я вытирла пыль в моей комнате); 2) посыпать ( Me 

and mother dusted the cake with sugar-Я и моя мама посыпали торт сахаром). 

To leave. Первое значение – «уходить или покидать (My father left us when I was a child – мой 

папа покинул нас, когда я была еще ребенком). Противоположное значение первому – 

«оставаться» (Ten minus five leaves five – от десяти отнять пять – останется пять.) 

To sanction- «наложить санкции» и также «одобрить» «утверждать». Примеры их употребления 

в речи: Island now haves an affective sanction against the killing of whales – Теперь Исландия 

имеет действующий запрет на истребление китов. – My mother sanctions for my hair cut- Моя 

мама одобрила мою прическу.  

To fix. В переводе означает «прикреплять, закреплять» и «удалять, кастрировать». Например, 

the workmen fixed the antenna to the roof of the house. – Рабочие укрепили на крыше дома. 

To cleave. Варианты перевода: «прилипать», «приставать» и «разделять». Вот как можно 

использоваться это слово: 1) This material cleave to the skin. – Это ткань прилипает к телу. 2) 

Sam cleaved the wood in two neat pieces. - Сэм расколол дерево на две аккуратные части. 

To bolt .Может означать « затворять» (to secure with a bolt) или «убегать» (to run away quickly). 

Overlook. Может означать «не заметить» (не обратить внимание) или «увидеть с высоты» 

(рассматривать с высоты). 

Если сравнить контронимы в русском и английском языках, то можно заметить, что в основном 

в русском языке они появляются из-за использовании префиксов. Префиксы могут изменять 

значение слова, а также вносить дополнительные оттенки. Например, посмотреть, прослушать, 

задуть, бесценный и другие. А в английском языке распространенная причина создания 

контронимов - это создание глаголов из существительных. Примером могут послужить 

следующие слова: sanction- to sanction, date – to date, overlook – to overlook и т.д. Но имеются и 

другие причины возникновения контронимов: семантическая многозначность слов, 

исторические изменения в значении слова, из-за различий в употреблении его в разных 

диалектах и т.д.[4] 
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Примеры автоантонимов показывают, как одно и тоже слово в разных языках может иметь 

противоположные значения, в зависимости от контекста и употребления. Контронимы –это 

интересный пласт, но он они создают трудности для понимания, особенно при переводе, так как 

значение таких слов зависит от контекста. 

Контроним - это слово, в разных значениях обозначающее противоположные 

понятия; самоантоним, то же, что автоантоним. В английском языке существует целый ряд 

таких слов, тогда как в русском это явление достаточно редкое.[2, 68–70 с.] 

Распространенные причины создания контронимов — в результате префиксация (в русском 

языке), создание глаголов из существительных (в английском языке), семантическая 

многозначность слов, исторические изменения в значении слова, из-за различий в употреблении 

его в разных диалектах и т.д. 

Таким образом, контронимы – это удивительное явление в языке, когда одно и то же слово 

может иметь противоположные значения в разных контекстах. Изучение контронимов 

расширяет наше понимание гибкости языка и его способности выражать различные концепции. 

Несмотря на то, что контронимы могут иногда вызывать путаницу, они также являются 

увлекательным языковым явлением, которое демонстрирует богатство и разнообразие языка. В 

итоге, знание контронимов поможет нам быть более внимательными к тонкостям смысла слов и 

избегать недопониманий в общении. 
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